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RETOURNER LES SOUMISSIONS À:
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Services Canada/Réception des soumissions Travaux 
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Saskatoon
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SOLICITATION AMENDMENT
Time Zone

MODIFICATION DE L'INVITATION  
02:00 PM
2019-11-13

Fuseau horaire
Central Standard Time
CST

Destination: Other-Autre:

FAX No. - N° de FAX
(306) 975-5397

Issuing Office - Bureau de distribution
Public Works and Government Services 
Canada/Réception des souissions Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada
Government of Canada Building
101 - 22nd Street East
Suite 110
Saskatoon
Saskatche
S7K 0E1

indicated, all other terms and conditions of the Solicitation
The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.

les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.
Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,

Instructions:  Voir aux présentes

Instructions:  See Herein

Delivery Required - Livraison exigée Delivery Offered - Livraison proposée

Vendor/Firm Name and Address

Comments - Commentaires

Raison sociale et adresse du
fournisseur/de l'entrepreneur

Title - Sujet
DRS Engineering Services
Solicitation No. - N° de l'invitation
W0142-19X032/C
Client Reference No. - N° de référence du client
W0142-19X032
GETS Reference No. - N° de référence de SEAG
PW-$STN-205-5209
File No. - N° de dossier
STN-8-41050 (205)

Solicitation Closes - L'invitation prend fin
at - à
on - le
F.O.B. - F.A.B.
Plant-Usine:
Address Enquiries to: - Adresser toutes questions à:
Baessler, Nancy
Telephone No. - N° de téléphone
(306) 241-2826 (    )
Destination - of Goods, Services, and Construction:
Destination - des biens, services et construction:

stn205
Buyer Id - Id de l'acheteur  

Vendor/Firm Name and Address
Raison sociale et adresse du fournisseur/de l'entrepreneur

Facsimile No. - N° de télécopieur
Telephone No. - N° de téléphone

Name and title of person authorized to sign on behalf of Vendor/Firm
(type or print)
Nom et titre de la personne autorisée à signer au nom du fournisseur/
de l'entrepreneur (taper ou écrire en caractères d'imprimerie)

Signature Date

2019-10-24
Date 
001
Amendment No. - N° modif.
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Cet amendement est soulevé pour apporter l'amendement suivant à la demande de proposition
W0142-19X032/C :

SUPPRIMER : L’invitation prend fin a 02 :00PM CST le 2019-10-31

INSERER : L’invitation prend fin a 02:00PM CST le 2019-11-13

ET 

SUPPRIMER : ANNEXE B, BASE DE PAIEMENT dans son intégralité

INSERER : ANNEXE B, BASE DE PAIEMENT comme suit 

Les tarifs proposés doivent comprendre TOUS les coûts liés à la prestation du service, y compris 
la collecte et la livraison des biens, conformément à l’énoncé des travaux (annexe A ci-jointe), et 
rester fermes pendant la durée du contrat.
La TPS doit être exclue des prix unitaires fermes, mais elle sera ajoutée à toute facture préparée 
dans le cadre du contrat.
Les utilisations estimatives sont à des fins d’évaluation seulement et ne feront pas partie du 
contrat d’autorisation de tâches qui en résulte; l’utilisation réelle peut différer des montants 
indiqués.
Pour que la proposition soit jugée recevable, le soumissionnaire doit inscrire un prix pour chaque 
article.

Estimation de l’utilisation : 742 heures/année  

Art. Description Année 1
(a)

Année 1

En 
dehors 

des 
heures 

normales 
de travail

(b) 

Année 2
(c)

Année 2

En dehors 
des 

heures 
normales 
de travail

(d) 

1. 
Main-d’œuvre : Directe ou productive en ce qui concerne le personnel affecté 
exclusivement aux travaux :
i. Heures de travail régulières : du lundi au vendredi : 8 h à 17 h
ii. En dehors des heures de travail régulières : du lundi au vendredi, les fins de semaine et les 

jours fériés

i. Plates-formes déposables ____  $/h ____  $/h ____  $/h ____  $/h

ii. Évaporateurs de Challenger 2 ____  $/h ____  $/h ____  $/h ____  $/h

iii. Galets supérieurs de Bulldog ____  $/h ____  $/h ____  $/h ____  $/h

iv. Siège du conducteur de Warrior ____  $/h ____  $/h ____  $/h ____  $/h
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v. Heures d’ingénierie générale ____  $/h ____  $/h ____  $/h ____  $/h

2. Réparation :                                                                                (a)                                  (b) 

vi. Bras oscillant – NNO 2530-99-160-4175 _________  $/h _________  $/h

vii. Barre Panhard – NNO 2510-99-896-
0602 _________  $/h _________  $/h

vii. Alignement des biellettes – NNO 2530-
99-126-3017 _________  $/h _________  $/h

ix. Alignement des biellettes – NNO 2510-
99-016-1191 _________  $/h _________  $/h

x. OFCS _________  $/h _________  $/h

xi. Ensembles de cuisson _________  $/h _________  $/h

xii. Le générateur de champ léger _________  $/h _________  $/h

xiii. Bouilleur – Chauffage, eau et ration _________  $/h _________  $/h

xiv.  Bouilleur – NSN 7310-01-387-1305 _________  $/h _________  $/h

xv.  Bouilleur – NSN 7310-99-811-6909 _________ $/h _________  $/h

3. Transport : Prix global tout compris d’un voyage aller-retour pour transporter les articles à 
destination et en provenance de la BFC Suffield et des installations de l’entrepreneur

Transport _________  $/voyage _________  $/voyage

Transport (transport lourd) _________  $/voyage _________  $/voyage
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4. 
Matériel et pièces de rechange (sauf les 
fournitures gratuites) 

Tous les coûts d’achat rendus (incluant le 
montant de la facture, les coûts de 
transport, les coûts attribuables au taux de 
change, aux douanes et aux activités de 
courtage) plus une majoration en % 
(incluant les dépenses d’achat, la 
manutention interne, les frais généraux et 
administratifs et les bénéfices) à l’exception 
de la taxe de vente. La taxe de vente doit 
être indiquée séparément sur la facture. 

_______ % _______ %

5.

Fournitures d’atelier

Les fournitures de magasin (moins d'huiles et de 
lubrifiants) sont facturables mensuellement 

pour les biens utilisés sur le projet.  Lorsque, 
dans un mois, une facture est susceptible de 
dépasser la somme de 200 $, elle doit être 
soutenue par une ventilation des fournitures 
de magasin facturées. Aucune majoration 

n'est autorisée pour les fournitures d'atelier

6. Spécifications techniques ou pour la 
réparation

Taux horaire lié à l’exécution des 
spécifications techniques ou pour la 
réparation

________ $/h ________ $/h

7. Présence aux réunions :

Montant forfaitaire tout compris pour la 
participation à chaque réunion 

_______ $/réunion _______ $/réunion

8. Rapports et administration 
Montant forfaitaire tout compris pour les 
rapports et l’administration connexes, la 
collecte des pièces de rechange, la 
commande de pièces, les informations de 
gestion, etc.  

______  $/mois ______  $/mois

9. Emballage :

i. Emballage commercial au besoin et le cas 
échéant.

ii. Réparation / fabrication de contenants de 
protection 

Coûts réels facturables 

Coûts facturables 
conformément au 
devis approuvé 

Coûts réels facturables 

Coûts facturables 
conformément au 
devis approuvé 

TOUTES LES AUTRES CONDITIONS RESTENT LES MÊMES.


